Johann Christoph Bach (1642-1703):
Ach, daβ ich Wassers gnug hätte
Ach, daβ ich Wassers gnug hätte in meinem Haupte und meine Augen Tränenquellen wären, daβ ich Tag und Nacht beweinen könnte meine Sünde!
Meine Sünden gehen über mein Haupt. Wie eine schwere Last sind sie mir zu schwer worden, darum weine ich so, und meine beiden Augen flieβen mit Wasser. Meines Seufzens ist viel, und mein Herz ist betrübet, denn der Herr hat mich voll Jammers gemacht am Tage seines grimmigen Zorns.

Johann Christoph Bach (1642-1703):

Ach, daβ ich Wassers gnug hätte
Ah, bárcsak elég víz lenne fejemben, s szemein könnyfolyamokká válnának, hogy nappal és éjjel kellően sirathassam bűneimet!

Bűneim elhatalmasodnak fejem felett. Miképp egy nehéz teher, úgy váltak számomra túlságosan nehézzé, ezért sírok így, és szemeim így ontanak könnyeket magukból. Sokat sóhajtozom és szívem szomorú, mert az Úr jajjal töltött meg engem egészen, ádáz haragja félelmetes napján.
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